Insight from Translating the Sutra of the Buddha
'{fé Proclaiming the Names of Buddhas (ontinueq)
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i By Bhikshu Jin Yan

: English Translation by Alejandro, Gracia Miguel & Gracia Benjamin Phua
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Since translating the Sutra is so challenging, why are
we still persistent in translating the Sutra? If we do
not start now, how are Westerners in the future going
to bow in the Repentance? We should not expect
them to bow using the Chinese translation for their
whole lives. A new generation of Westerners, many
of whom are the offsprings of Venerable Master
Hua’s early Western disciples, always participate in
the Repentance; yet, we have not heard complaints
about the lack of an English translation of the Sutra
and should not wait until we hear their complaints.
Rather, we should put ourselves in their shoes and be
more considerate. If we are in a situation of bowing
to a Sutra using a foreign language such as an African
language, how much do you think we can endure
and how long do you think we can last?

For these reasons, there were many pioneers
in the translation of this Sutra and other related
materials. For example, Roger Kellerman, an early
disciple who participated in the Repentance in the
City of Ten Thousand Buddhas, started translating
the Preface to Bowing the Ten Thousand Buddhas
Repentance shortly thereafter. Unfortunately for
various reasons, the manual of his translation was
lost after some years.

Henglian Shi and HengZai Shi, as well as
many members of the women translation team,
also contributed to the translation of this Sutra. In
the past, they had asked Venerable Master Hua for
the proper translation of some ambiguous names.
If some of the names have multiple meanings
in Chinese, how should they be translated into
English? Venerable Master Hua said in reply, “Find
words in English that are as well flexible to retain the
meanings of their names.” Although we know this
in principle, it is much more difficult to put it into

practice. There is always room for future Dharma
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lecturers and commentators to strive towards better interpretations of
these Buddhas’ names.

In April or May of 2009 I received a batch of files from Jin Xiang
Shi and Jin Rou Shi and was asked whether I was interested in reviewing
the primary translation. I started the review efforts for some time and
found difficulties were mounting. Frustrated, I paused the project without
further pressing forward. Two or three years passed and during that period
my computer was infected with viruses and upon re-formatting, all the
translation work was lost.

In the spring of 2011, after we had finished our translation of the Sutra
texts of Chapter 38 of the Avatamsaka Sutra— Transcending the Worlds
chapter, Brooks Hansard encouraged me to renew my efforts at translating
the Sutra of the Buddha Proclaims the Names of Buddhas. Since a translation
team was already formed when we did the Transcending the Worlds chapter,
the same translation team started to move to this new project. Although
the same challenges still existed, my feelings of helplessness when
encountering obstacles became much diminished.

After we started the English translation review project, Fulin
Chang wrote a short note on the back of the Sutra: “Starting date for
our translation: Oct., 4, 2011.” Those who participated in the English
translation worked together taking advantage of the convenience of the
Internet. Many of them are from different continents— Asia, Europe,
or the Americas. People came together sharing the same belief. With the
contribution of more and more people, the challenges in the translation
of the Buddha’s name slowly dissolved over time. However, some names
that were difficult to interpret in Chinese still remain unsolved questions.
For example, the name “Namo Flower of Succession Buddha’we render is
only a tentative translation.

Our team used Skype for communication and Google Shared
Documents for online document collaboration. Because of this, each
team member now has the opportunity to do editing directly. Technology
always has its pros and cons. As we progressed in the translation work,
we became confused and lost as to what had been revised or what had
not. After a major incidence where the translation file was lost, James
Lin (Guo Fu), our team’s key member and coordinator, adopted a new
system of storing, backing-up, and updating files—Online Spreadsheet.
When each phrase of the Buddha’s name is keyed in, an index number
automatically associated itself with each phrase. This allows reference and
cross-examination to be done effortlessly. A new procedure where each
translator signed the date along with his or her name was also introduced.
Now, there is less confusion as to what each translator did.

By the end of January this year (2012), we have finished translating
the first three rolls. We were optimistic that if the first three thousand
Buddha names could be translated well, then the rest could be completed
relative easily.

s> To be continued



